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Ce décret, pris en vertu de l’article 51 de la Loi sur Maisons 
Canada (la Loi), fixe la date à laquelle il est pris comme la 
date d’entrée en vigueur de toutes les dispositions de la 
Loi, à l’exception des articles 29, 41 et 47.

L’objectif de ce décret est de mettre en vigueur les disposi-
tions de la Loi requises pour établir Maisons Canada (MC) 
en tant que société d’État, tout en retardant l’entrée en 
vigueur d’un nombre limité de dispositions jusqu’à ce que 
l’organisation puisse pleinement commencer ses activités 
en tant que société d’État.

Maisons Canada a été annoncée dans le discours du Trône 
de mai 2025, dans le cadre de l’engagement du gouverne-
ment à s’attaquer au problème de l’abordabilité du loge-
ment. MC a été lancée en septembre 2025 en tant qu’or-
ganisme de service spécial (OSS) au sein de Logement, 
Infrastructures et Collectivités Canada (LICC). Cette 
structure de gouvernance provisoire visait à permettre à 
MC de commencer à faire avancer son mandat pendant 
l’élaboration et l’entrée en vigueur de la législation visant 
à établir officiellement MC en tant que société d’État 
autonome.

La Loi, qui a reçu la sanction royale le 18 juin 2026, prévoit 
la constitution de MC en tant que société d’État et auto-
rise le gouverneur en conseil à fixer différentes dates pour 

This Order in Council, made under section 51 of the Build 
Canada Homes Act (the Act), fixes the day on which it is 
made as the day on which all provisions of the Act, except 
for sections 29, 41 and 47, come into force. 

The objective of this Order is to bring into force the provi-
sions of the Act required to establish Build Canada Homes 
(BCH) as a Crown corporation, while delaying the com-
ing into force of a limited number of provisions until the 
organization can fully commence operations as a Crown 
corporation.

Build Canada Homes was announced in the May 2025
Speech from the Throne as part of the Government’s 
commitment to address housing affordability. BCH 
was launched in September 2025 as a Special Operating 
Agency (SOA) within Housing, Infrastructure and Com-
munities Canada (HICC). This interim governance struc-
ture was intended to allow BCH to begin advancing its 
mandate while legislation was developed and brought into 
force to formally establish BCH as a standalone Crown 
corporation.

The Act, which received royal assent on June 18, 2026, 
provides for BCH’s establishment as a Crown corpora-
tion and authorizes the Governor in Council to establish 



different dates for the coming into force of various provi-
sions of the Act. This approach was built into the legisla-
tion to provide BCH with the flexibility to bring provisions 
into force in line with its operational readiness as it tran-
sitions from an SOA to a Crown corporation. Since royal 
assent, BCH has continued to advance the governance, 
operational and administrative preparations required to 
support its transition to a Crown corporation. This Order 
brings into force the provisions needed at this stage of the 
transition, while deferring sections 29, 41 and 47 to a later 
date to provide BCH with additional time to complete the 
remaining governance, operational and administrative 
processes required to fully assume its Crown corporation 
responsibilities.

This Order will constitute BCH as a Crown corporation, 
enabling the appointment of inaugural members to the 
Board of Directors, the formal designation of the respon-
sible minister, and the establishment of BCH’s head office. 
It will also allow the establishment of the operating struc-
tures a Crown corporation requires, including financial 
management and internal control systems, human resour-
ces and payroll administration, information technology, 
and corporate services arrangements. This enables BCH 
to begin operating under its statutory mandate through a 
phased transition that defers select provisions and main-
tains existing SOA arrangements, ensuring continuity for 
BCH’s existing project commitments, partner relation-
ships, procurements, partnership agreements, and finan-
cing activities until the remaining transition steps to fully 
operate as a Crown corporation are complete.

The timing of the coming into force for the three out-
standing sections (29, 41 and 47) will be determined 
based on BCH’s readiness to fully operate as a Crown cor-
poration. Until sections 29 and 41 are brought into force 
through an Order in Council, payments to BCH SOA are to 
continue to be made by the Minister of Infrastructure and 
Communities, with the Minister of Finance concurrence. 
Once section 29 is in force, the Minister of Finance would 
assume responsibility for providing funding to BCH as a 
Crown corporation directly from the Consolidated Rev-
enue Fund. Section 41, once in force, would enable the use 
of the Consolidated Revenue Fund to support any entities 
designated by the Governor in Council that are carrying 
out activities related to BCH. Section 47, once in force, 
will provide for the transfer of the Chief Executive Officer 
from the SOA to the Crown corporation.

HICC has not directly consulted on the coming into force 
of the Act. However, as a part of Parliament’s study of the 

l’entrée en vigueur de diverses dispositions de la Loi. Cette 
approche a été intégrée à la législation afin de donner à 
MC la souplesse nécessaire pour faire entrer les disposi-
tions en vigueur en fonction de son état de préparation 
opérationnelle lors de la transition d’une OSS à une société 
d’État. Depuis la sanction royale, MC a continué de faire 
progresser les préparatifs de gouvernance, opérationnels 
et administratifs nécessaires pour soutenir sa transition 
vers une société d’État. Ce décret met en vigueur les dis-
positions nécessaires à ce stade de la transition, tout en 
reportant les articles 29, 41 et 47 à une date ultérieure afin 
de donner à MC plus de temps pour mener à bien les pro-
cessus de gouvernance, opérationnels et administratifs 
restants nécessaires pour assumer pleinement ses respon-
sabilités de société d’État.

Ce décret fera de MC une société d’État, ce qui permettra 
la nomination des premiers membres du conseil d’admi-
nistration, la désignation officielle du ministre respon-
sable et l’établissement du siège social de MC. Il permet-
tra également d’établir les structures opérationnelles dont 
une société d’État a besoin, y compris les systèmes de 
gestion financière et de contrôle interne, l’administration 
des ressources humaines et de la paye, la technologie de 
l’information et les ententes de services ministériels. Cela 
permet à MC de commencer à fonctionner dans le cadre 
de son mandat statutaire, dans le cadre d’une transition 
progressive qui reporte l’application de certaines dispo-
sitions et maintient les accords de l’OSS existants, assu-
rant la continuité des engagements de projet existants de 
MC, des relations avec les partenaires, des approvisionne-
ments, des accords de partenariat et des activités de finan-
cement jusqu’à ce que les étapes de transition restantes 
pour fonctionner pleinement en tant que société d’État 
soient terminées.

Le moment de l’entrée en vigueur des trois articles en sus-
pens (29, 41 et 47) sera déterminé en fonction de l’état de 
préparation de MC à fonctionner pleinement en tant que 
société d’État. Jusqu’à ce que les articles 29 et 41 entrent 
en vigueur par décret, les paiements à l’OSS de MC 
doivent continuer d’être effectués par le ministre de l’In-
frastructure et des Collectivités, avec l’accord du ministre 
des Finances. Une fois que l’article 29 sera en vigueur, le 
ministre des Finances assumera la responsabilité de four-
nir un financement à MC en tant que société d’État direc-
tement à partir du Trésor. Une fois en vigueur, l’article 41 
permettrait l’utilisation du Trésor pour soutenir toute 
entité désignée par le gouverneur en conseil qui mène des 
activités liées à MC. Une fois en vigueur, l’article 47 pré-
voira le transfert du président-directeur général de l’OSS 
à la société d’État.

LICC n’a pas mené de consultations directes sur l’entrée 
en vigueur de la Loi. Toutefois, dans le cadre de l’étude de 



Act, 22 witnesses testified before committees of the House 
of Commons and the Senate; and 44 written briefs on the 
legislation were submitted through the House of Com-
mons Standing Committee on Human Resources, Skills 
and Social Development and the Status of Persons with 
Disabilities (HUMA) from Indigenous partners, academ-
ics, non-profit organizations, industry, and citizens. Key 
themes of their feedback included defining affordabil-
ity, setting targets and establishing transparent report-
ing mechanisms, prioritizing high needs populations, 
and using distinctions-based, Indigenous-led housing 
approaches.

The Act provides BCH with the flexibility to adapt its 
policy and program implementation over time in response 
to evolving housing needs, market conditions, and stake-
holder perspectives. The Minister must, in consultation 
with the Minister of Finance, conduct a review of the Act’s 
provisions and operation 5 years after the Act comes into 
force and every 10 years thereafter. Within one year of each 
review, the Minister must table a report in both Houses 
of Parliament, and the report must then be reviewed by 
a designated Senate, House of Commons, or joint parlia-
mentary committee.

Marco Presutti
Portfolio Management, Investment and Partnerships 

Sector
Housing, Infrastructure and Communities Canada
Telephone: 613-808-8878
Email: marco.presutti@infc.gc.ca

la Loi par le Parlement, 22 témoins ont témoigné devant 
des comités de la Chambre des communes et du Sénat; 
et 44 mémoires écrits sur le projet de loi ont été soumis 
par des partenaires autochtones, des universitaires, des 
organismes sans but lucratif, l’industrie et des citoyens 
au Comité permanent des ressources humaines, du déve-
loppement des compétences, du développement social et 
de la condition des personnes handicapées (HUMA) de la 
Chambre des communes. Les principaux thèmes de leurs 
commentaires comprenaient : définir l’abordabilité; fixer 
des objectifs et établir des mécanismes transparents de 
production de rapports; donner la priorité aux popula-
tions dans le besoin; et utiliser des approches en matière 
de logement fondées sur les distinctions et dirigées par les 
peuples Autochtones.

La Loi donne à MC la souplesse nécessaire pour adapter la 
mise en œuvre de ses politiques et programmes au fil du 
temps en fonction de l’évolution des besoins en matière de 
logement, des conditions du marché et des points de vue 
des intervenants. Le ministre doit, en consultation avec le 
ministre des Finances, procéder à un examen des disposi-
tions et de l’application de la Loi 5 ans après son entrée en 
vigueur et tous les 10 ans par la suite. Dans l’année suivant 
chaque examen, le ministre doit déposer devant les deux 
chambres du Parlement un rapport qui doit ensuite être 
examiné par un comité parlementaire, sénatorial ou par-
lementaire mixte désigné.

Marco Presutti
Secteur de la gestion de portefeuille, des investissements 

et des partenariats
Logement, Infrastructures et Collectivités Canada
Téléphone : 613-808-8878
Courriel : marco.presutti@infc.gc.ca
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